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	ŽIVOTOPIS

	Obrazovanje 

(od novijega k starijem datumu)
	1. Filozofski fakuultet Sveučilišta u Zagrebu, Poslijediplomski studij, Smjer književnost, Obranio magistarski rad 26. lipnja 1996. pod naslovom Književnost Hrvata u Mađarskoj od 1918. do danas.
2. Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu, Studij jednopredmetne jugoslavistike od akademske godine 1982/83. do 1987/88. Obranio diplomski rad 1. srpnja 1988. pod naslovom Književnost Hrvata u Mađarskoj
3. Budapesti Szerbhorvát Tanítási nyelvű Gimnázium (Gimnazija sa hrvatskosrpskim nastavnim jezikom u Budimpešti) od školske godine 1977/78. do 1980/81. Položio državnu maturu 17. lipnja 1981.
4. Általános Iskola Tótszerdahely (Osnovna škola Serdahel) od školske godine 1969/70. do 1976/77.

	Radno iskustvo

(od novijega k starijem datumu)

	1. Od 1. rujna 1988. godine neprekidno radi na Katedri za hrvatskorspki jezik i književnost Pedagoškog fakulteta Sveučulišta Janusa Pannoniusa u Pečuhu koji se danas zove Odsjek za hrvatski jezik i književnost Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Pečuhu i održava nastavu brojnih književnopovijesnih kolegija 
2. Od 1990. do 2007. godine održava nastavu kao gost predavač na Katedri za hrvatski jezik i književnost Instituta za slavistiku Visoke škole Dániel Berzsenyi u Szombathelyu.

3. Tijekom 2008/2009. akademske godine u ljetnom semestru održava seminarsku nastavu na Odjelu za izobrazbu učitelja i odgojitelja predškolske djece Sveučilišta u Zadru iz kolegija Hrvatska književnost u dijaspori.

	Popis radova
	IZBOR
1. Iz problematike manjinske književnosti s posebnim osvrtom na hrvatsku književnost u Mađarskoj.//Magyarok és szlávok, zbornik radova/ Fejér Ádám; H. Tóth Imre; Bognár Ferenc; Bibok Károly (ur.). Szeged: 1993. str. 139-143.
2. Nacionalna svijest i djela hrvatskih književnika u Mađarskoj od 1945. do danas.//Riječki filološki dani 1/ Marija Turk (ur.). Rijeka: Pedagoški fakultet Sveučilišta u Rijeci, 1996. str. 251-260.
3. Béla Horváth prevoditelj Petőfija.//Prvi hrvatski slavistički kongres, Zbornik radova II/ Stjepan Damjanović (ur.). Zagreb: Hrvatsko filološko društvo, 1997. str. 547-552.
4. Novela Miroslava Krleže Bitka kod Bistrice Lesne u prijevodu Zoltána Csuke.//Slavica Tergestina 5/ Ljiljana Avirović, Ljudmila Czeccini(ur.). Padova: 1997. str. 159-167.
5. Kontinuitet bunjevačkohrvatske pripovjedne proze u Mađarskoj od 1918. do danas.//Riječki filološki dani 3, zbornik radova/ Diana Stolac (ur.) Rijeka: Filozofski fakultet Sveučilišta u Rijeci, 2000. str. 43-50.
6. Dječja poezija Hrvata u Mađarskoj od 1945. do 2000//Zlatni danci 2, zbornik radova/ Ana Pintarić (ur.) Osijek: 2000. str. 90-97.
7. Metodološka pitanja proučavnja manjinskih književnosti.//Slovianszczyzna w kontekscie przemian Europy konca XX wieku, zbornik radova/ Emil Tokarz (ur.). Katowice: 2001. str. 143-154.
8. Hrvatski bog Mars u prijevodu Zoltána Csuke na mađarski jezik.//Drugi hrvatski slavistički kongres, zbornik radova II/ Dubravka Sesar (ur.). Zagreb: 2001. str. 81-85.
9. O bajkama u zbirci Latice ivančice Živka Mandića.//Zlatni danci 3, zbornik radova/ Ana Pintarić (ur.). Osijek: 2001. str. 95-99.
10. Smrt u Sinanovoj tekiji Ive Andrića u prijevodu Zoltána Csuke.//Riječki filološki dani 4, zbornik radova/ Diana Stolac (ur.). Rijeka: 2002. str. 51-54.
11. Hrvatska književnost u knjizi Zoltána Csuke „A jugoszláv népek irodalmának története”.// Nemzetközi Szlavisztikai Napok VII, zbornik radova/Gadányi Károly (ur.). Szombathely: BDTF Szláv Filológiai Tanszékcsoport, 2002. str. 266-272.
12. Mađari u Slamnigovim pjesmama.//OS lamnigu, Zbornik radova s međunarodnoga znanstvenog skupa Modernitet druge polovice dvadesetoga stoljeća, Ivan Slamnig – Boro Pavlović, postmodernitet/ Goran Rem (ur.). Osijek: Pedagoški fakultet u Osijeku, 2003. 149-153.
13. Dramska djela Antuna Karagića.//Hrvatski književni jezik, zbornik radova/ Stjepan Lukač (ur.). Budimpešta: Hrvatska samouprava Budimpešte, 2003. str. 113-117.
14. Hrvatska dijalektalna poezija u Mađarskoj od 1945. do danas.//Šokačka rič 2, zbornik radova znanstvenoga skupa Slavonski dijalekt/ dr. sc. Anica Bilić (ur.). Vinkovci: Zajednica kulturno-umjetničkih djelatnosti Vukovarsko-srijemske županije u Vinkovcima, 2005. str. 169-180.
15. Mađarske antologije hrvatskoga pjesništva od II. svjetskog rata do danas.// Riječki filološki dani 6, zbornik radova/ Ines Srdoč-Konestra; Vlastelić Anastazija (ur.). Rijeka: Filozofski fakultet Sveučilišta u Rijeci, 2006. str.
16. Mađarski pogled na povijest hrvatske književnosti.// Polska i Chorwacja w Europie Srodkowej. Integracija europejska w tradycji i przyszlosci, zbornik radova/ Piotr Žurek (ur.). Bielsko-Biala: Humanistyczno-Spolezny ATH, 2007. str. 515-523.
17. Motiv povratka u pjesništvu Hrvata u Mađarskoj.//IX. Međunarodni kroatistički znanstveni skup/ Stjepan Blažetin (ur.). Pečuh: Znanstveni zavod Hrvata u Mađarskoj, 2010. str. 141-147.
18. Jedna žena, dvije ili koliko? (Péter Esterházy: Žena).//Hrvatski bez kompleksa, Jubilarni zbornik posvećen Ernestu Bariću/ Timea Bockovac (ur.). Pečuh/Pécs: Filozofski fakultet Sveučilišta u Pečuhu, Katedra za kroatistiku i Znanstveni zavod Hrvata u Mađarskoj, 2011. str. 35-41.
19. Časopisi Hrvata u Mađarskoj.//Dani Balinta Vujkova, Dani hrvatske knjige i riječi, Zbornik radova sa znanstvenih skupova 2006.-2010, ur. Katarina Čeliković, Hrvatska čitaonica, Subotica 2011. str. 329-334. ISBN 978-86-84783-19-8
20. A magyarországi horvátok irodalmáról.//Napút, Irodalom, művészet, környezet, Napút Kiadó Kft, Budapest, 2012. november, br. 9, str. 17-21.


	Popis aktivnih sudjelovanja na kongresima
	IZBOR

1. Znanstveni simpozij Mađari i Slaveni, Szeged, 30-31. svibnja 1991. Priopćenje: Iz problematike manjinske književnosti s posebnim osvrtom na hrvatsku književnost u Mađarskoj
2. Međunarodni znanstveni skup Riječki filološki dani, Rijeka, 1-3. prosinca 1994. Priopćenje: Nacionalna svijest i djela hrvatskih književnika u Mađarskoj od 1945. do danas
3. Hrvatski filološki skup, Međunarodni slavistički simpozij, Rijeka, 23-24. lipnja 1995. Priopćenje: Novela Miroslava Krleže Bitka kod Bistrice Lesne u prijevodu Zoltána Csuke
4. Prvi hrvatski slavistički kongres, Pula, 19-23. rujna 1995. Priopćenje: Béla Horváth prevoditelj Petőfija
5. 19. Zagrebački književni razgovori, Hrvatska književnost u europskom kontekstu, Zagreb, 25-26. svibnja 1996. Priopćenje: Hrvatska književnost u udžbenicima književnosti za gimnazije s hrvatskim (hrvatskosrpskim) nastavnim jezikom u Mađarskoj
6. Međunarodni znanstveni skup Riječki filološki dani, Rijeka-Bakar, 5-7. prosinca 1996. Priopćenje: Suvremena proza Hrvata u Mađarskoj
7. 17. Drugi hrvatski slavistički kongres, Osijek, 14-18. rujna 1999. Priopćenje: Hrvatski bog Mars u prijevodu Zoltána Csuke na mađarski jezik
8. Međunarodni znanstveni skup Budim i Pešta u kulturnoj povijesti Hrvata, Budimpešat, 27-28. rujna 2000. Priopćenje: Roman Ivana Supeka Buna Janusa Pannoniusa
9. Međunarodni znanstveni skup Riječki filološki dani, Rijeka, 9-11. studenog 2000. Priopćenje: Smrt u Sinanovoj tekiji Ive Andrića u prijevodu Zoltána Csuke
10. Međunarodni znanstveni skup Slowianszczyzna w kontekscie przemian Europy konca XX wieku, Katowice, 26-28. travnja 2001. Priopćenje: Metodološka pitanja proučavanja manjinskih književnosti
11. Međunarodni znanstveni skup Hrvatski književni jezik, Budapest, 17-18. listopada 2001. Priopćenje: Dramska djela Antuna Karagića
12. Međunarodni znanstveni skup Modernitet druge polovice dvadesetoga stoljeća, Ivan Slamnig – Boro Pavlović, postmodernitet - Dani Ivana Slamniga, Osijek-Pečuh, 9-10. studenog 2001. Priopćenje: Mađari u Slamnigovim pjesmama
13. VII. Međunarodni slavistički dani/VII. Nemzetközi Szlavisztikai Napok, Szombathely, 23-24. svibnja 2002. Priopćenje: Hrvatska književnost u knjizi Zoltána Csuke „A jugoszláv népek irodalmának története”
14. Treći hrvatski slavistički kongres, Zadar, 15-19. listopada 2002. Priopćenje: Mađarske povijesti hrvatske književnosti od Drugoga svjetskoga rata do danas
15. Međunarodni znanstveni skup Riječki filološki dani, Rijeka, 18-20. studenog 2004. Priopćenje: Mađarske antologije hrvatskoga pjesništva od II. svjetskog rata do danas
16. Znanstveni skup slavonski dijalekt, Šokačka rič, Vinkovci, 25-26. studenog 2004. Priopćenje: Hrvatska dijalektalna poezija u Mađarskoj od 1945. do danas
17. Međunarodni znanstvei skup Polska i Chorwacja w Europie Srodkowej, Bielsko-Biala – Szczyrk, 11-13. svibnja 2005. Priopćenje: Mađarski pogled na povijest hrvatske književnosti
18.  Međunarodni znanstveni skup Riječki filološki dani, Rijeka, 16-18. studenog 2006. Priopćenje: Kiklop Ranka Marinkovića na mađarskom jeziku
19. X. Međunarodni kroatistički znanstveni skup/IX. Nemzetközi Kroatisztikai Tudományos Konferencia, Pečuh, 21-22. listopada 2010. Priopćenje: Hrvatska književna historiografija i književnost Hrvata u Mađarskoj
20. Treći međunarodni interdisciplinarni znanstveni skup Croatica Austro-Hungarica, Hrvatski povijesni institut u Beču, Beč, 8-10 rujna 2011. Priopćenje: „Ko ularom vezan” O pjesništvu Tomislava Žigmanova
21. Međunarodna kroatološka konferencija „Hrvati izvan Hrvatske”, Sveučilište u Zagrebu, Hrvatski studiji, Zagreb, 29. rujna-1. listopada 2011. Priopćenje: Časopisi Hrvata u Mađarskoj
22. XI. Međunarodni kroatistički znanstveni skup/XI. Nemzetközi Kroatisztikai Tudományos Konferencia, Pečuh, 12-13. listopada 2012. Priopćenje: Nakladnička djelatnost Hrvatskog kazališta u Pečuhu
23. Bunjevci u vremenskom i prostornom kontekstu, Domaći skup s međunarodnim sudjelovanjem, Filozofski faskultet Sveučilišta u Zagrebu, Zagreb, 20-22. studenoga 2012. Priopćenje: Sudbina bunjevačkih Hrvata u djelima Antuna Karagića



	NASLOV PREDLOŽENE TEME

	Hrvatski
	Strukture moderniteta u korpusu hrvatskoga pjesništva u Mađarskoj

	Engleski/njemački

(za one koji žele da im se odobri pisanje rada na stranom jeziku)
	

	Jezik na kojem će se pisati rad
	Hrvatski

	OBRAZLOŽENJE TEME

	Sažetak na hrvatskom jeziku

(maksimalno 1000 znakova s praznim mjestima)
	Hrvatski književnopovijesni diskurz sve do najnovijih vremena nije se ozbiljno pozabavio problemom hrvatske književnosti koja nastaje izvan prostora Republike Hrvatske. Hrvati u Mađarskoj nalazili su se, a i danas se nalaze na periferiji hrvatskog etničkog i kulturnog prostora, a od 1918. godine odijeljeni su od matice državnom granicom koja je nerijetko bila nepremostiva prepreka, otežavala ili katkad naprosto sprečavala normalnu komunikaciju. Popuštanjem ideološke kontrole književnosti (umjetnosti) osvaja se prostor slobode u koji ulaze strukturni elementi moderniteta a nešto kasnije, istina vrlo stidljivo, i postmoderniteta. Izbjegava se do tada prenaglašena odgojna i društvena funkcija književnosti, književnost se okreće prema sebi samoj, prema svome izražajnom sredstvu, prema jeziku, prema funkcioniranju teksta. Rad će nastojati prepoznati oblike moderniteta u književnosti (pjesništvu) Hrvata u Mađarskoj druge polovice 20. stoljeća.

	Sažetak na engleskom/njemačkom jeziku

(za one koji žele da im se odobri pisanje rada na stranom jeziku - maksimalno 1000 znakova s praznim mjestima)
	

	Uvod   (maksimalno 2000 znakova s praznim mjestima)

	Govorimo li o književnosti Hrvata u Mađarskoj, potrebno ju je staviti u širi kontekst te pogledati koje je njezino mjesto (ili koje bi to mjesto trebalo biti) u korpusu sveukupne hrvatske književnosti. Za označavanje Hrvata izvan hrvatske države nejčešće se upotrebljavaju dvije riječ: dijaspora i iseljeništvo, prema tome književnost koju oni pišu može se nazvati hrvatskom književnosti u dijaspori ili iseljeništvu. Ovisno o čimbenicima napuštanja domovine od strane pojedinih dijelova hrvatskog naroda i razlozima njihovog odlaska, možemo govoriti o različitim vrstama dijaspore ili iseljeništva. Radi što točnijega opisa našega predmeta svrsishodno je napraviti terminološku distinkciju među pojmovima dijaspora i iseljenštvo. Ekonomska i politička emigracija te ljudi na privremenom radu u inozemstvu doista čine iseljeništvo jer posjeduju manje-više sačuvanu svijest o iseljavanju. Nasuprot tomu, hrvatske nacionalne manjine (tzv. povijesna dijaspora) više nemaju svijest o iseljavanju. Državu u kojoj žive smatraju svojom domovinom, a Hrvatsku matičnom zemljom. Za njih ne postoji pitanje povratka, dok je za iseljenike to manje-više realna mogućnost, osobito nakon demokratskih promjena u Republici Hrvatskoj.

Iz do sada iznesenoga je razvidno da sveukupnu hrvatsku književnost koja nastaje izvan državnih granica Republike Hrvatske svrsishodno nazvati terminom književnost u dijaspori unutar čega treba razlikovati književnost hrvatskih nacionalnih manjina u susjednim (europskim) zemljama i iseljeničku književnost. Mađarska književna historiografija unutar iseljeničke književnosti razlikuju i emigrantsku književnost. Termin emigrantska književnost tada posjeduje političke konotacije, ističe suprotstavljanje književnika i književnosti koju oni stvaraju prema vladajućem ideološkom, političkom itd. konceptu u domovini.

	Pregled dosadašnjih istraživanja   (maksimalno 5000 znakova s praznim mjestima)

	Hrvatska književna historiografija nije poklanjala a ni danas ne poklanja previše pozornosti hrvatskoj književnosti koja nastaje izvan njezinih granica. Ova se tvrdnja ponajprije odnosi na razdoblje od stvaranja Kraljevine Srba Hrvata i Slovenaca pa do osamostaljenja hrvatske države. Povijesti hrvatske književnosti, kada razmatraju razdoblje od 1918. pa sve do naših dana, najčešće ne spominju književnost koja nastaje na primjer među Hrvatima u Mađarskoj, Austriji, Slovačkoj, Srbiji itd. Jedina „cjelovita“(pod riječju cjelovita razumijevam povijesni pregled hrvatske književnosti od početaka pismenosti pa do naših dana) povijest hrvatske književnosti koja posvećuje nešto pozornosti i književnosti Hrvata u Mađarskoj je drugo, znatno prošireno izdanje Povijesti hrvatske književnosti(2004) Dubravka Jelčića. U prvo izdanje svojega pregleda Jelčić je uključio, kako je on nazvao, emigrantsku književnost, ali o književnosti hrvatskih nacionalnih manjina nije napisao ništa. U drugom izdanju u poglavlju Hrvatski književnici u susjednim zemljama na deset stranica govori o književnosti Hrvata u Austriji, Mađarskoj i Srbiji. Tekst, već i zbog svoga obima, nužno mora biti nepotpun, ali osim toga donosi i brojne netočnosti i krive informacije. Ipak, ova je knjiga akademika Jelčića za hrvatsku književnost u Mađarskoj iznimno važna jer se prvi put dogodilo da je ta književnost prikazana u sklopu cjelovitoga pregleda hrvatske književnosti od početaka do naših dana.

Pojedini istraživači, često bez ikakvog institucionalnog zaleđa, nerijetko iz čistoga entuzijazma nastojali su, a mnogi i danas nastoje na odgovarajući način pristupiti hrvatskoj književnosti izvan Hrvatske, u našem slučaju hrvatskoj književnosti u Mađarskoj.

Nakon dosta tekstova, prikaza, eseja o hrvatskim književnicima, intelektualcima, jezičnoj situaciji u Mađarskoj, prvi cjelovitiji prikaz hrvatskoga pjesništva u Mađarskoj napravio je Đuro Vidmarović u knjizi Suvremeni tokovi u pjesništvu madžarskih Hrvata (1991) gdje je ponudio periodizaciju hrvatske književnosti u Mađarskoj od 1918. do 90-ih godina 20. stoljeća. Ova je studija pionirsko djelo sa svim prednostima i nedostacima koje jedan takav rad obično ima. Vidmarović dosta pozornosti posvećuje definiranju pojma nacionalna manjina, ali ne nudi sustavni pogled na hrvatsku književnost izvan Hrvatske, nedostaje terminološka jasnoća. Velika je prednost knjige da uz kratak prikaz pojedinih autora donosi i nekoliko pjesama od njih. Đuro je Vidmarović objavio još dvije knjige u kojima se bavi i književnošću Hrvata u Mađarskoj: Teme o Hrvatima u Mađarskoj (2008) i Hrvatsko rasuće (2009). (Jedna od trajnih osobina govora o hrvatskoj književnosti hrvatskih nacionalnih manjina biti upravo činjenica da će uz književnopovijesni ili esejistički tekst skoro svi autori donositi i literarne tekstove kako bi se hrvatskoj čitateljskoj publici, barem u fragmentima, približila ova književnost.)

O književnosti gradišćanskih Hrvata vrlo je poticajno pisao Milorad Stojević prije svega u svojoj monografiji o gradišćanskohrvatskom piscu i kulturnom djelatniku Ignacu Horvatu (Ignac Horvat, 1994) gdje istražuje i utvrđuje one posebne uvjete u kojima nastaje gradišćanskohrvatska književnost koji pak imaju snažan utjecaj na nastanak tekstova, na njihovu namjenu, utilitarnost itd.

Nikola Benčić je objavio više članaka o književnosti gradišćanskih Hrvata (pretežito austrijske grane) a svoj je pregled objelodanio u dvije pozamašne knjige koje su prije svega hrestomatije jer donose i tekstove uvrštenih autora. Književnost gradišćanskih Hrvata od XVI. stoljeća do 1921. (1998) i Književnost gradišćanskih Hrvata od 1921. do danas (2000).

O Hrvatima u Vojvodini (podunavskim Hrvatima) najviše je pisao akademik Ante Sekulić koji je više puta varirao svoje stavove o jeziku, književnosti, kulturi Hrvata u Vojvodini. Ovoga puta ističemo trosveščani pregled hrvatske književnosti u Podunavlju: Hrvatski pisci u ugarskom Podunavlju od početaka do kraja XVIII. stoljeća (1993), Hrvatska preporodna književnost u ugarskom Podunavlju do 1918. (1994) i Književnost podunavskih Hrvata u XX. stoljeću (1996). U posljednjoj knjizi Sekulić nastoji govoriti o hrvatskoj književnosti koja trenutno nastaje na području triju država (Hrvatska, Mađarska, Srbija) za što je moguće pronaći dovoljno razloga (naročito do 1918. kada su ti prostori najčešće u sklopu jedne države), ali kasnije, za vrijeme prve i druge Jugoslavije sve su manje vidljive veze koje su stoljećima bile izgrađivane i funkcionirale na određeni način.

U najnovije vrijeme značajan doprinos ovoj problematici dali su Petar Milošević (Ogledi i kritike, 1991), Vinko Brešić (Teme novije hrvatske književnosti, 2001), Milovan Miković Roman u književnosti Hrvata u Vojvodini, 2008), Helena Sablić Tomić – Goran Rem (Hrvatska suvremena književnost, 2008), Sanja Vulić (Vitezovi hrvatskoga jezika u Bačkoj, 2009), Tomislav Žigmanov (Izazovi – sabiranja, sumjeravanja i tumačenja, 2012).

	Cilj i hipoteze istraživanja  (maksimalno 700 znakova s praznim mjestima)

	Autohtone hrvatske zajednice u susjednim (europskim) zemljama većinom žive na rubu hrvatskog etničkog prostora. Zbog brojnih političkih promjena na srednjoeuropskom području te su zajednice morale preživjeti i opstati unutar raznih državnih struktura pa su najčešće izgradile naročiti „čuvarski kompleks“ čiji je cilj održanje nacionalnoga identitteta. Povjesno iskustvo ovih hrvatskih zajednica pa tako i Hrvata u Mađarskoj govori da je jedino čuvanjem tradicije moguće zadržati jezik, kultura, nacionalni identitet. Modernitet, međutim donosi promjene, često naizgled upravo negira tradiciju i na tom negativnom odnosu prema prošlosti gradi svoje projekte. Rad želi pokazati kako unatoč voj suprotnosti modernitet ipak prodire u pjesništvo Hrvata u Mađarskoj.


	Korpus i metodologija istraživanja   (maksimalno 6500 znakova s praznim mjestima) 

	U istraživanju će se koristiti razni metodološki postupci koji će se primjenjivati s obzirom na predmet. Induktivno-deduktivnim putem i deskripcijom će se opisati dosadašnje spoznaje, natojat će se raščistiti dosadašnje terminološke najasnoće i ponuditi jasno usustavljena terminologija s obzirom na predmet istraživanja. Pjesništvo (književnost) Hrvata u Mađarskoj promatrat će se kao dio svekolike hrvatske književnosti sa svojim posebnostima (rubni položaj, dvojezičnost, jezična ugroženost itd.). Stoga je prijeko potreban opis osnovnih kontekstualnih karakteristika književnosti Hrvata u Mađarskoj nakon Drugoga svjetskoga rata. Opisat će se u kakvim je društvenim, političkim i kulturnim prilikama djelovala hrvatska zajednica u Mađarskoj kao i književni život, časopisna produkcija, nakladnička aktivnost, književna kritika, čitateljska publika itd.

Interpretacijom konkretnih pjesničkih tekstova izvršit će se analiza s obzirom na nazočnost struktura moderniteta u pjesništvu (književnosti) Hrvata u Mađarskoj. Poredbenom analizom otvorit će se put prema mađarskoj književnosti, odnosno, u izvjesnom smislu, metode poredbene analize će se primjenjivati i pri uspoređivanju ispitanoga korpusa sa središnjim hrvatskim književnim korpusom (kanonom) druge polovice 20. stoljeća. Posebna će se pozornost posvetiti pitanju na koji način elementi moderniteta djeluju na primarni poriv svake manjinske zajednice pa tako i hrvatske zajednice u Mađarskoj (kao i drugih hrvatskih nacionalnih manjina) a to je čuvanje tradicije. U radu će se pokazati kako unatoč strogoj ideološkoj kontroli, neprestanoj težnji za čuvanjem tradicije („čuvarski kompleks“), relativnoj konzervativnost, okamenjenim formalnim i sadržajnim oblicima strukture moderniteta ipak ulaze u pjesnički diskurz hrvatske književnosti u Mađarskoj. Poseban će se naglasak staviti na posljedice nepostojanja književnoga časopisa na hrvatskom jeziku u Mađarskoj, te na pojavu istih u kasnim 80-im godinama (Glas, Riječ, Pogledi). Korpus: Mate Šinković: Na našoj Gori(1981), Roza Vidaković: Iz dubine(1986), Marija Vargaj: Plime i oseke(1992), Josip Gujaš Džuretin: Povratak u Podravinu(1977), Iz pozadine (2011), Marko Dekić: Duga nad zavičajem(1979), Tišine i ljubavi(1986), S bačvanske ravnice(1997), Mirisi vrbika(2001), Pruži mi ruku (2010), Stipan Blažetin: Srce na dlanu(1981), Suncu u oči(1999), Đuro Franković: Izgubljeni zeleni raj(2009), Ivan Horvat: Pjesme (2008), Đuro Pavić: Dosta/Elég, Đuso Šimara Pužarov: Stojim pred vama(1988), Djeci a ne samo...(1991), Još uvijek snivam (2001), San o majci (2009), Ljudevit Škrapić: Droptine(1988), Obračun(1996), Jolanka Tišler: V modrini neba(1988), Ladislav Gujaš: Dodir vremena/Az idő érintése, Timea Horvat: Ako nisi tu(1999), Matilda Bölcs: Jantarska ciesta(1992).

	Očekivani znanstveni doprinos predloženog istraživanja   (maksimalno 500 znakova s praznim mjestima)

	Cilj istraživanja je pružati uvid u jedan segment hrvatskoga pjesništva (književnosti) druge polovice 20. stoljeća koji nastaje izvan Hrvatske, u drugačijem jezičnom i kulturnom okruženju nego ona u Hrvatskoj, u permanentnoj dvojezičnoj i dvokulturnoj situaciji, odvojen od njezinih središnjih tijekova. Rad treba pridonijeti boljem rasvjetljavanju modernističkoga diskurza na rubu hrvatskog kulturnog prostora u drugoj polovici 20. stoljeća, evidentirati autore s toga prostora (u našem slučaju hrvatske autore iz Mađarske) i na taj način otvoriti put prema književnopovijesnoj integraciji i valorizaciji.
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	IZJAVA 

	Izjavljujem da nisam prijavila/o temu doktorskog rada (s istovjetnom temom) ni na jednom drugom sveučilištu.

U Osijeku, 13. lipnja 2013._________________                                                                             Potpis  
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